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บทคัดย่อ  

งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษามุมมองของผู้สอนว่ามีความเข้าใจว่าภาษาอังกฤษในฐานะภาษา
นานาชาติในบริบทของมหาวิทยาลัยแห่งหนึ่งในประเทศไทยมีลักษณะอย่างไร โดยใช้การวิจัยเชิงคุณภาพ 
เครื่องมือในการวิจัยคือ การอภิปรายกลุ่ม โดยมีแนวทางค าถามที่ไม่เป็นทางการเป็นแนวทางในการด าเนินการ
อภิปราย และใช้การเลือกผู้ให้ข้อมูลแบบเฉพาะเจาะจง จากการวิเคราะห์เนื้อหาพบว่า ภาษาอังกฤษในฐานะ
ภาษานานาชาติในบริบทของมหาวิทยาลัยแห่งนี้มีลักษณะคือ เป็นลักษณะหนึ่งของภาษาอังกฤษที่หลากหลาย 
ผู้เรียนภาษาอังกฤษที่มีสามัตติยะสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม และผู้เรียนภาษาอังกฤษที่มีความสามารถหลาย
ภาษา ผู้วิจัยหวังว่า งานวิจัยนี้จะมีส่วนช่วยในการปรับเปลี่ยนมุมมองเกี่ยวกับภาษาอังกฤษในปัจจุบันและ
ส่งเสริมให้เกิดความตระหนักในแนวคิดภาษาอังกฤษในฐานะภาษานานาชาติของผู้สอนภาษาอังกฤษว่าจะ
สามารถช่วยให้ผู้เรียนมีความมั่นใจในการใช้ภาษาอังกฤษและพัฒนาทักษะในการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมได้ดี
ยิ่งขึ้น  
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Abstract 
This study seeks to investigate teachers' viewpoints regarding their comprehension of 

English as an International Language within a university setting in Thailand.  A qualitative 
research was utilized, with focus group discussions serving as the principal research 
technique. Informal Guidelines were employed to stimulate talks, and 3 participants were 
chosen by purposive sampling.  Content analysis indicated that English as an International 
Language in this context is defined by its diversity, learners' intercultural communicative 
skills, and learners' multilingual capabilities.  The researcher aspires for this study to alter 
perceptions of contemporary English and enhance understanding among teachers about the 
notion of English as an International Language.  This may subsequently assist learners in 
developing confidence in utilizing English and improving their intercultural communication 
abilities. 
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ความเป็นมาและความส าคัญของปัญหา 
ในปัจจุบันภาษาอังกฤษได้รับการยอมรับว่ามีฐานะเป็นภาษานานาชาติ2 คนทั่วโลกสื่อสารส่วนใหญ่

เป็นภาษาอังกฤษ เป็นภาษากลางที่ใช้สื่อสารระหว่างคนจากหลากหลายวัฒนธรรมทั้งในและนอกสังคม
เดียวกัน ท าให้เกิดการปรับใช้ให้เหมาะสมกับบริบทของตน ทั้งในการด ารงชีวิต การศึกษา และการประกอบ
อาชีพ เกิดการแลกเปลี่ยนทางวัฒนธรรมและความเข้าใจกันมากขึ้นในการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม ดังจะเห็น
ได้ว่า 80% ของข้อมูลในอินเตอร์เน็ตเป็นภาษาอังกฤษ ดังนั้นผู้คนจึงหันมาเรียนหรือใช้ภาษาอังกฤษเพ่ือจะ
สื่อสารกับคนทั่วโลกและสื่อสารกันภายในประเทศ ปัจจุบันมีคนประมาณ 500-1000 ล้านคนที่ใช้ภาษาอังกฤษ
เป็นภาษาที่หนึ่งหรือภาษาที่สอง แต่ภายใน 10-15 ปีคาดว่าจะมีคนอีกประมาณ 2000 ล้านคนที่สามารถ
สื่อสารด้วยภาษาอังกฤษและเป็นทักษะพื้นฐานของการเรียนรู้ในห้องเรียนทั่วโลก (อรุณี วิริยะจิตรา, 2555)  

พงศกร เมธีธรรม (2560) กล่าวว่า ปัจจุบันหลายประเทศต่างยอมรับว่า ภาษาอังกฤษเป็นภาษา
นานาชาติ ซึ่งการที่ภาษาอังกฤษมีฐานะเป็นภาษานานาชาติต้องประกอบด้วยปัจจัย 2 ประการคือ ภาษานั้น
จะต้องสามารถใช้ติดต่อทั้งภายในประเทศและภายนอกประเทศ และ ภาษานั้นจะต้องมีบทบาทส าคัญในการ
ขับเคลื่อนสังคมและประเทศชาติไม่ว่าด้านใดก็ด้านหนึ่ง กล่าวโดยสรุป ภาษาใดก็ตามที่จะมีสถานะเป็นภาษา
นานาชาตินั้นไม่ได้มาจากการที่มีจ านวนเจ้าของภาษามากที่สุดในโลกหรือมีผู้พูดผู้ใช้ภาษานั้น ๆ มากท่ีสุดเพียง
อย่างเดียว ภาษานานาชาตินั้นจะต้องไม่ผูกติดกับการติดต่อสื่อสารของชนกลุ่มใดกลุ่มหนึ่งหรือวัฒนธรรมใด
วัฒนธรรมหนึ่ง แต่ต้องเป็นภาษาที่สามารถท าหน้าที่เป็นตัวกลางในการเชื่อมโยงผู้คนต่างเชื้อชาติ ต่างภาษา 
และต่างวัฒนธรรม ให้สามารถสื่อสารและเข้าใจกันได้ในทุกมิติต่าง ๆ ของสังคม ไม่ว่าจะเป็นทางด้านการเมือง 
การศึกษา วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี และการค้าพาณิชย์ เป็นต้น  
 
วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

เพ่ือศึกษามุมมองของผู้สอนที่มีต่อภาษาอังกฤษในฐานะภาษานานาชาติในบริบทมหาวิทยาลัยของตน 
 
ประโยชน์ที่ได้รับจากการวิจัย 

ได้รับทราบมุมมองของผู้สอนที่มีต่อแนวคิดภาษาอังกฤษในฐานะภาษานานาชาติในบริบทของ
มหาวิทยาลัยของตนและเพ่ือสร้างความตระหนักในแนวคิดภาษาอังกฤษในฐานะภาษานานาชาติ 
 
แนวคิด ทฤษฎี และงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

แนวคิดภาษาอังกฤษในฐานะภาษานานาชาติหรือภาษาสากล (English as an International 
Language) คืออะไร ราชบัณฑิตสถาน (2553) ได้ให้ความหมายของภาษาอังกฤษในฐานะภาษาสากลว่า 
หมายถึง ภาษาอังกฤษที่ใช้ในการสื่อสารระหว่างประเทศ เช่น ภาษาอังกฤษที่คนเกาหลีและคนไทยใช้เจรจา 
2 ในบทความนี้ ใช้ค าว่า ภาษาอังกฤษในฐานะภาษานานาชาติ ในความหมายเหมือนกับค าว่า ภาษาสากล 
ภาษากลาง หรือภาษาโลก ในความหมายว่า เป็นภาษาที่ใช้สื่อสารกันทั่วโลกธุรกิจกัน ภาษาที่ใช้จะไม่เหมือน
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ภาษาอังกฤษที่เจ้าของภาษาใช้ เช่น ภาษาอังกฤษแบบอังกฤษ หรือ ภาษาอังกฤษแบบอเมริกัน  เมื่อ
ภาษาอังกฤษได้กลายเป็นภาษากลางเพ่ือการสื่อสาร ท าให้ภาษาอังกฤษในปัจจุบันมีสภาพภาพที่เปลี่ยนแปลง
ไปจากเดิม กล่าวคือจากเดิมที่ภาษาอังกฤษเคยเป็นสมบัติของชุมชนภาษาใดภาษาหนึ่ง แต่ในปัจจุบัน
ภาษาอังกฤษได้กลายเป็นเครื่องมือที่ใช้ในการสื่อสารของผู้คนที่มีภูมิหลังทางภาษาและวัฒนธรรมที่แตกต่างกัน 
การสื่อสารระหว่างผู้คนที่มีภูมิหลังทางภาษาและวัฒนธรรมที่แตกต่างกันท าให้ลักษณะทางภาษาและรูปแบบ
การใช้ภาษาแตกต่างกันไปตามวัตถุประสงค์ในการใช้งานแต่ละครั้ง และอาจจะแตกต่างไปตามคู่สนทนา 
สถานที่ และความสามารถในการใช้ภาษาของผู้ใช้ภาษาแต่ละคน ดังนั้นความคาดหวังที่จะให้ภาษาอังกฤษที่
น าไปใช้จริงนอกห้องเรียนที่มีรูปแบบเดียว จึงเป็นเรื่องที่เป็นไปได้ยาก หรือแม้กระทั่งอาจจะเป็นไปไม่ได้เลย 
(อนุชิต ตู้มณีจินดา, 2566) 

อีกแนวคิดหนึ่งที่ เกี่ยวข้องกันคือ ความหลากหลายของภาษาอังกฤษ (World Englishes) ซึ่ง
หมายความว่า ภาษาอังกฤษที่ใช้กันอยู่ในปัจจุบันสามารถแบ่งออกได้เป็น 3 กลุ่มหลักตามบริบทของผู้ใช้
ภาษาอังกฤษ ได้แก่ ภาษาอังกฤษในฐานะเจ้าของภาษา ภาษาอังกฤษในฐานะภาษาที่สอง และภาษาอังกฤษใน
ฐานะภาษาต่างประเทศ Krachu (1992 อ้างถึงใน เสาวคนธ์ คุณวุฒิ, 2558) ได้น าเสนอ Circles Theory เพ่ือ
แบ่งภาษาอังกฤษออกเป็น 3 กลุ่มหลักตามความหลากหลายของภาษาอังกฤษที่ถูกน าไปใช้ในประเทศต่าง ๆ 
ได้แก่ กลุ่มประเทศวงใน กลุ่มประเทศวงนอก และกลุ่มประเทศวงขยาย และในเมื่อคนเหล่านี้จ าเป็นต้อง
สื่อสารกันจึงจ าเป็นที่จะต้องมีสามัตติยะในการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม (Intercultural Communicative 
Competence) ซึ่งก็หมายถึง ความสามารถในการสื่อสารอย่างถูกต้องและมีประสิทธิภาพกับคนที่มีภูมิหลัง
ทางวัฒนธรรมรวมถึงภาษาที่แตกต่างกันโดยใช้ทั้งความรู้ ทัศนคติ และทักษะที่เหมาะสม (Jackson, 2024).  

นอกจากนั้น จากการส ารวจงานวิจัยที่เกี่ยวข้องพบว่า มีการส ารวจทัศนคติของครูอาจารย์ในภาค
ตะวันออกเฉียงเหนือตอนบนจ านวน 365 คน ร่วมกับการวิเคราะห์สัมพันธสารจากการสัมภาษณ์จ านวน 21 
คนเกี่ยวกับความคิดเห็นที่มีต่อกระบวนทัศน์ภาษาอังกฤษในฐานะภาษานานาชาติ ครูอาจารย์ส่วนใหญ่ไม่เห็น
ด้วยที่ผู้ใช้ภาษาอังกฤษทั่วโลกคิดว่าตนเองเป็นเจ้าของภาษาเช่นเดียวกันกับเจ้าของภาษาเดิม ซึ่งน่าจะได้รับ
อิทธิพลมาจากกระบวนทัศน์ภาษาอังกฤษในฐานะภาษาต่างประเทศซึ่งขับเคลื่อนด้วยอุดมการณ์เจ้าของภาษา
เดิม นั้นจึงแสดงว่าครูอาจารย์ในท้องถิ่นของประเทศไทยไม่เคยให้ความสนใจหรือตระหนักเกี่ยวกับแนวคิดเชิง
วิพากษ์ที่มีต่อมโนทัศน์เจ้าของภาษาอังกฤษ ดังนั้นจึงมีความจ าเป็นอย่างเร่งด่วนในการสร้างความรู้ความเข้าใจ
เกี่ยวกับกระบวนทัศน์ภาษาอังกฤษในฐานะภาษานานาชาติเชิงวิพากษ์ให้แก่ครูอาจารย์ภาษาอังกฤษในท้องถิ่น 
เพ่ือที่พวกเขาจะได้เกิดแนวคิดเชิงวิพากษ์ และปรับเปลี่ยนทัศนคติที่มีอยู่เดิมต่อมโนทัศน์เจ้าของภาษาอังกฤษ 
หรือเพ่ือที่พวกเขาจะได้หาจุดสมดุลระหว่างอุดมการณ์กระบวนทัศน์ภาษาอังกฤษในฐานะภาษาต่างประเทศ
และภาษาอังกฤษในฐานะภาษานานาชาติส าหรับการสอนภาษาอังกฤษในชั้นเรียน อีกท้ังการสอนภาษาอังกฤษ
ในภาพรวมทั้งหมดของประเทศไทยอาจจ าเป็นต้องเปลี่ยนจากกระบวนทัศน์ภาษาอังกฤษในฐานะ
ภาษาต่างประเทศไปสู่ภาษาอังกฤษในฐานะภาษานานาชาติ (ไพสิฐ บริบูรณ์, 2556) 
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ในส่วนของความคิดเห็นของผู้เรียนที่มีต่อแนวคิดภาษาอังกฤษในฐานะภาษานานาขาติ นราธิป จินดา
พิทักษ์ และอดิศา แซ่เตียว (2555) ได้ท าการส ารวจทัศนคติและความตระหนักของนักศึกษาวิชาเอก
ภาษาอังกฤษต่อความหลากหลายของส าเนียงภาษาอังกฤษ ภายใต้กรอบแนวคิดเกี่ยวกับภาษาอังกฤษในฐานะ
ภาษานานาชาติซึ่งพิจารณาภาษาอังกฤษจากมุมมองพหุรูปแบบมากกว่ารูปแบบเดี่ยวซี่งผูกติดกับเจ้าของภาษา
เพียงอย่างเดียว ผลการศึกษาสรุปได้ว่านักศึกษาวิชาเอกภาษาอังกฤษส่วนใหญ่ มีทัศนคติต่อส าเนียง
ภาษาอังกฤษในกลุ่มวงใน (ภาษาอังกฤษแบบอเมริกันและแบบอังกฤษ) ดีกว่าภาษาอังกฤษในกลุ่มวงนอก 
(ภาษาอังกฤษแบบฟิลิปปินส์และแบบอินเดีย)  และส าเนียงภาษาอังกฤษในกลุ่มวงขยาย (ภาษาอังกฤษแบบ
ญี่ปุ่นและแบบไทย) อย่างมีนัยส าคัญ โดยผู้พูดจากกลุ่มวงในถูกมองว่า มีคุณสมบัติ (เช่น สถานะ ความสามารถ 
และบุคลิกภาพ) ที่ดีกว่าผู้พูดที่ไม่ใช้เจ้าของภาษา (กลุ่มวงนอก และวงขยาย) ผลการวิจัยนี้สะท้อนให้เห็นว่า
ทัศนคติต่อคุณสมบัติของผู้พูดที่นักศึกษาได้แสดงออกมาผ่านส าเนียงบ่งบอกถึงการเหยียดทางภาษา จาก
ผลการวิจัยดังกล่าว ผู้วิจัยได้เสนอว่ามีความจ าเป็นในการเสริมสร้างความตระหนักรู้เกี่ยวกับภาษาอังกฤษใน
บริบทที่เปลี่ยนไป เพ่ือให้นักศึกษาเกิดการยอมรับความหลากหลายทางภาษา 

แต่ส าหรับประเทศไทยนั้น ศักดิ์สิทธิ์ แสงบุญ (2558) ได้ตั้งข้อสังเกตว่า การสอนภาษาอังกฤษทั้งใน
ฐานะภาษาที่สองและภาษาต่างประเทศนั้นมีประวัติอันยาวนาน ในระยะแรกผู้สอนภาษาอังกฤษในอุดมคติคือ
เจ้าของภาษาที่พูดภาษาอังกฤษด้วยส าเนียงแบบเจ้าของภาษาที่มีการศึกษาเท่านั้น เนื้อหาที่ปรากฏในเอกสาร
การสอนหรือต าราที่ใช้ก็สะท้อนค่านิยม ความคิดและวิถีชีวิตของเจ้าของภาษาที่เป็นชนชั้นกลาง แต่จาก
สถานการณ์ในปัจจุบันที่มีการใช้ภาษาอังกฤษเพ่ือการสื่อสารสากลมากข้ึนเรื่อย ๆ ภาษาอังกฤษจึงได้รับสถานะ
ให้เป็นภาษากลางของโลกที่ใช้ในการสื่อสารระดับนานาชาติ ดังนั้นหากผู้ใช้ภาษาอังกฤษในฐานะภาษากลาง
ที่มาจากประเทศที่ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาต่างประเทศและประเทศท่ีไม่ได้ใช้ภาษาอังกฤษเป็นหลักอาจท าให้
ภาษาอังกฤษที่ใช้มีรูปแบบที่ต่างไปจากภาษาของประเทศที่เป็นผู้ก าหนดบรรทัดฐานของภาษาอังกฤษ
มาตรฐาน  

จากที่ได้กล่าวมาข้างต้นถึงสถานะของภาษาอังกฤษในฐานะภาษานานาชาติและสถานการณ์ของการ
เรียนการสอนภาษาอังกฤษในปัจจุบัน ผู้วิจัยจึงได้สนใจที่จะท าการศึกษาเชิงลึกในมหาวิทยาลัยแห่งหนึ่งว่า
ผู้สอนมีความคิดเห็นว่าแนวคิดภาษาอังกฤษในฐานะภาษานานาชาติในบริบทมหาวิทยาลัยของตนมีลักษณะ
อย่างไร  

 
ระเบียบวิธีว ิจัย 

การศึกษาครั้งนี้ เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพโดยใช้วิธีการอภิปรายกลุ่ม (Focus Group) โดยมี
วัตถุประสงค์หลักคือเพ่ือให้เกิดความเข้าใจอย่างลึกซึ้งในสถานการณ์ใด สถานการณ์หนึ่ง โดยมีผู้เข้าร่วมในการ
อภิปรายกลุ่มจ านวน 3 คน และมีผู้วิจัยท าหน้าที่เป็นผู้ด าเนินการอภิปรายกลุ่ม ผู้เข้าร่วมในการอภิปรายกลุ่ม
ครั้งนี้คัดเลือกมาจากหลักเกณฑ์ที่ก าหนด (Purposive Sampling) คือเป็นอาจารย์สอนภาษาอังกฤษใน
มหาวิทยาลัยแห่งหนึ่งที่มีประสบการณ์ในการสอนมากกว่า 10 ปีขึ้นไป และมีผลงานวิจัยอย่างต่อเนื่อง ผู้วิจัย
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ได้คัดเลือกผู้เข้าร่วมในการอภิปรายกลุ่มเหล่านี้ตามที่ชาย โพธิสิตา (2562) ได้กล่าวไว้ว่า ผู้ให้สัมภาษณ์ในการ
อธิปรายกลุ่มโดยมากจะเป็นกลุ่มที่มีความรู้ดีในเรื่องที่นักวิจัยต้องการศึกษา และเนื่องจากว่าผู้เข้าร่วมในการ
อภิปรายกลุ่มครั้งนี้ทั้ง 3 คนไม่ได้ผ่านการสุ่มตัวอย่างทางสถิติ จึงไม่ได้เป็นตัวแทนของประชากร ดังนั้น
ผลการวิจัยจึงไม่อาจสรุปนัยทั่วไปได้ ผู้วิจัยได้ใช้แนวค าถามที่ไม่เป็นทางการเป็นหลักและมีการถามค าถาม
ต่อเนื่องจนกระทั่งได้ข้อมูลที่ต้องการและครบถ้วน โดยเมื่อถึงขั้นตอนการวิเคราะห์ข้อมูลโดยวิธีการวิเคราะห์
เนื้อหา เพ่ือให้เกิดความเชื่อถือได้ (Trustworthiness)  ผู้วิจัยได้ใช้กระบวนการเพ่ือนช่วยตรวจสอบ (Peer 
Debriefing) เพ่ือให้การวิเคราะห์ข้อมูลมีความถูกต้องและตอบค าถามการวิจัยครั้งนี้ให้ได้มากที่สุด หลังจากนั้น
จึงไดส้รุปและอภิปรายผลการวิจัยต่อไปด้วยวิธีพรรณนาโวหาร 
 
ผลการวิจัย 

จากการอภิปรายกลุ่ม ผู้วิจัยได้จัดประเภทผลการวิจัยที่ได้ออกเป็น 3 ประเด็นหลักท่ีค้นพบจาก
งานวิจัยนี้ พร้อมกับยกตัวอย่างความคิดเห็นของผู้ให้สัมภาษณ์บางคนประกอบ (ตัวเอียง) เพ่ือสนับสนุน
ผลการวิจัยดังกล่าว  ดังต่อไปนี้  

ลักษณะของภาษาอังกฤษที่หลากหลาย 
ผู้ให้การสัมภาษณ์ส่วนใหญ่เห็นว่า ความเป็นมาตรฐานของภาษาอังกฤษได้ถูกตั้งค าถาม ดังที่ผู้ให้

สัมภาษณ์คนหนึ่งกล่าวว่า 
“อย่างน้อย ในหนังสือที่เรียนในห้อง ก็มีการยกตัวอย่างบทสนทนาของผู้พูดภาษาอังกฤษท่ีหลากหลายเชื้อชาติ 
มีส าเนียงที่แตกต่างกัน ผู้เรียนก็จะได้คุ้นเคยกับการใช้ภาษาอังกฤษที่เกิดขึ้นจริงในสังคม ไม่ใช่แค่เจ้าของภาษา
พูดกันเองเท่านั้น ในบางโอกาสคนไทยก็พูดภาษาอังกฤษคุยกับคนจีนที่พูดภาษาอังกฤษ เป็นต้น” 

ผู้ให้สัมภาษณ์รายหนึ่งยังได้กล่าวเสริมว่า 
“เวลานิสิตฟังบทสนทนาที่ผู้พูดไม่ใช้เจ้าของภาษา ก็จะบอกเสมอว่า เห็นไหม เราก็พูดส าเนียงเรานี้ละ ขอให้
พูดให้ถูกก็พอ คนอ่ืนเค้าก็เข้าใจเราแล้ว อยากให้นิสิตเห็นตัวอย่างแบบนี้เยอะ ๆ ว่า สมัยนี้ใคร ๆ ก็พูด
ภาษาอังกฤษได้ ไม่เห็นจะต้องพูดให้เหมือนคนอังกฤษหรือคนอเมริกัน” 

ผู้เรียนภาษาอังกฤษที่มีสามัตติยะทางการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม 
และเมื่อถูกถามถึงผู้เรียนภาษาอังกฤษในสถานการณ์ปัจจุบันที่เจอในห้องเรียน ผู้ให้ข้อมูลยังได้

กล่าวถึงประเด็นเรื่องความสามารถในการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม เช่น 
“บอกเด็กเสมอว่า เราเรียนภาษาอังกฤษก็เพ่ือใช้ภาษาอังกฤษในแบบของเราในการเผยแพร่วัฒนธรรมความ
เป็นไทย แต่ต้องไม่ลืมที่จะเรียนรู้ ตระหนัก และยอมรับความแตกต่างของวัฒนธรรมของชาติอ่ืนด้วย ไม่งั้นจะ
สื่อสารกันไม่รู้เรื่อง” 
“อย่างหนังสือเรียนที่ใช้อยู่ตอนนี้ ก็มีกล่าวถึงประเพณีต่าง ๆ ทั่วโลกเลย นิสิตอ่านกันสนุกมาก ไม่เหมือนแต่
ก่อนมีแต่ วันคริสต์มาส อะไรพวกนี้ เด็กได้รู้อะไรเยอะเลย ครูก็ได้รู้ด้วย” 
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ผู้เรียนภาษาอังกฤษที่มีความสามารถหลายภาษา 
 เมื่อถูกถามว่าบรรยากาศในการเรียนการสอนภาษาอังกฤษในปัจจุบันส่วนใหญ่มีลักษณะอย่างไร ส่วน
ใหญ่จะแสดงความคิดเห็นว่าผู้เรียนก็มีการใช้ภาษาแม่ควบคู่ไปกับการใช้ภาษาอังกฤษในการเรียนในห้องเรียน 
“ปฏิเสธไม่ได้ว่าเด็กเราก็พูดภาษาไทยเป็นภาษาแรก เพราะฉะนั้นการที่จะให้พูดภาษาอังกฤษตลอดเวลาใน
ห้องดูเหมือนจะเป็นไปไม่ได้ อย่างเช่นการท างานกลุ่มย่อย เวลาเด็กท างานรวมตัวกันก็มักจะพูดภาษาไทยกัน
แต่เราก็คิดว่า อย่างน้อยเวลามาน าเสนอหน้าห้องและช่วงตอบค าถาม ได้มีโอกาสใช้ภาษาอังกฤษบ้างก็ยังดี” 
“ผู้สอนควรจะใช้ประโยชน์จากภาษาแม่ของผู้เรียนในการเรียนการสอนภาษาอังกฤษนะ ถ้าจะให้ใช้แต่
ภาษาอังกฤษอย่างเดียว น่าจะไม่เข้าใจกัน บ้างที่ครูก็อธิบายเป็นภาษาไทยเช่น ความหมายของค า แปลไปเลย
ก็รู้เรื่องเลย หรือถามความหมาย ถ้าตอบถูกเป็นภาษาไทยก็น่าจะใช้ได้” 
 
การอภิปรายผล 

จากวัตถุประสงค์การวิจัยที่ต้องการศึกษาว่า ผู้สอนมีความเข้าใจว่าแนวคิดภาษาอังกฤษในฐานะภาษา
นานาชาติสากลในบริบทมหาวิทยายาลัยของตนเป็นอย่างไร ผลการวิจัยพบว่า ภาษาอังกฤษในฐานะภาษา
นานาชาติในบริบทมหาวิทยาลัยของตน มีลักษณะคือ เป็นลักษณะหนึ่งของภาษาอังกฤษที่หลากหลาย ผู้เรียน
ภาษาอังกฤษที่มีสามัตติยะทางการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม และผู้ เรียนภาษาอังกฤษที่มีความสามารถหลาย
ภาษา ซึ่งผลการวิจัยดังกล่าวสอดคล้องกับความคิดเห็นของ ดียู ศรีนราวัฒน์ (2558) ที่กล่าวว่า ภาษาอังกฤษมี
สถานภาพเป็นภาษานานาชาติที่ส าคัญที่สุดในปัจจุบัน ท าให้มีการสื่อสารด้วยภาษาอังกฤษอย่างกว้างขวางทั่ว
โลก จึงกล่าวได้ว่าการเรียนการสอนภาษาอังกฤษของผู้ที่ไม่ใช่เจ้าของภาษาส่วนใหญ่ในปัจจุบันเป็นการเรียน
การสอนภาษาอังกฤษในฐานะภาษานานาชาติ นอกจากนั้น จะเห็นได้ว่าผู้เรียนภาษาที่สองยังสามารถใช้ภาษา
ที่สองแบบนานาชาติ เช่นภาษาอังกฤษแบบที่ไม่ใช่เจ้าของภาษาใช้ในการติดต่อสื่อสารระหว่างประเทศได้อย่าง
มีประสิทธิภาพ 

เสาวคนธ์ คุณวุฒิ (2558) มีความเห็นว่า ความรู้เรื่องความหลายหลายของภาษาอังกฤษ (World 
Englishes) ท าให้ผู้เรียนตระหนักถึงความแตกต่างของภาษาอังกฤษ เนื่องจากในปัจจุบันภาษาอังกฤษถือเป็น
ภาษาโลก ผู้ใช้ภาษาอังกฤษจึงไม่ใช่มีเพียงเจ้าของภาษา เช่น ชาวอังกฤษ ชาวอเมริกัน แต่ภาษาอังกฤษได้ถูก
น าไปใช้อย่างกว้างขวางในฐานะภาษากลางส าหรับติดต่อสื่อสารระหว่างเจ้าของภาษาและผู้ที่ไม่ใช่เจ้าของ
ภาษา ดังนั้นผู้เรียนจึงควรมีความรู้เกี่ยวกับวิธภาษาอังกฤษหลัก ๆ ที่ใช้ในปัจจุบัน สามารถอธิบายความ
แตกต่างของภาษาอังกฤษประเภทต่าง ๆ ตามบริบทของผู้ใช้ภาษา รวมถึงภาษาอังกฤษที่ถูกน าไปใช้ในฐานะ
ภาษากลาง โดยเฉพาะอย่างยิ่งส าหรับการติดต่อสื่อสารระหว่างเจ้าของภาษาและผู้ที่ไม่ใช้เจ้าของภาษา 

ในเรื่องผู้เรียนที่ควรมีสามัตติยะทางการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมนั้น ก็สอดคล้องกับ Baker และ 
Croucher (อ้างถึงใน เมลดา สุดาจิตรอาภา, 2561) ที่ได้เสนอว่า การสื่อสารโดยใช้ภาษาอังกฤษในฐานะ
ภาษากลางนั้นยังคงเป็นรูปแบบหนึ่งของการติดต่อสื่อสารข้ามวัฒนธรรม เนื่องจากบุคคลที่ใช้ภาษาอังกฤษใน
การสื่อสารยังคงได้รับอิทธิพลจากอัตลักษณ์ประจ าชาติของตนอย่างไม่อาจจะหลีกเลี่ยงได้ ดังจะเห็นได้จากการ
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ใช้ส านวน อุปลักษณ์ และการสลับภาษาไปมาระหว่างภาษาอังกฤษและภาษาแม่ ทั้งนี้เพ่ือเป็นการส่งสัญญาณ
และเป็นการประกอบสร้างอัตลักษณ์ส่วนบุคคลในขณะที่มีปฏิสัมพันธ์ผ่านการใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษากลาง 
รวมถึงปัจจัยต่าง ๆ อาทิ เพศ ความเชื่อ อุดมการณ์ คุณค่า อ านาจ และการครอบง า ทั้งหมดนี้ล้วนแล้วแต่
ส่งผลต่อการใช้ภาษาในการสื่อสารของผู้ที่ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษากลางในการสื่อสารทั้งสิ้น  

 อรุณี วิริยะจิตรา (2555) กล่าวว่า มาตรฐานภาษาอังกฤษตามแบบฉบับของเจ้าของภาษาก าลังถูกลด
ความส าคัญลง ชาวโลกไม่จ าเป็นต้องใช้ภาษาอังกฤษแบบอังกฤษหรือแบบอเมริกันอีกต่อไป ดังนั้นกลยุทธ์ใน
การสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมจึงเป็นองค์ประกอบส าคัญในการใช้ภาษาอังกฤษในฐานะภาษาสากลในการ
สื่อสารของคนทั่วโลก เนื่องจากในปัจจุบันภาษาอังกฤษเป็นภาษาสากล ผู้เรียนควรมีสามัตถิยะการสื่อสาร
ระหว่างวัฒนธรรมด้วย ซึ่งหมายถึง กระบวนการในการรับรู้และเข้าใจวัฒนธรรมของตนเองและวัฒนธรรมของ
ผู้อ่ืนทั่วโลก ไม่ใช่เพ่ือให้สามารถใช้ทักษะภาษาอังกฤษอย่างมีประสิทธิภาพแต่เพียงอย่างเดียว แต่เพ่ือเพ่ิมพูน
ความเข้าใจและความสามารถในการอยู่ร่วมกันอย่างสันติสุขของมวลมนุษย์ในโลก 

และจากผลการวิจัยที่กล่าวมาข้างต้น อาจเนื่องมาจากสาเหตุที่ว่าภาษาอังกฤษได้มีบทบาทมากขึ้นใน
ฐานะภาษากลางที่ใช้สื่อสารกันระหว่างคนที่มีความแตกต่างกันทางวัฒนธรรม และไม่เพียงแต่กับผู้ที่แต่ก่อนถูก
มองว่าเป็นเจ้าของภาษาเท่านั้น แต่กับระหว่างผู้ที่ไม่ได้เป็นเจ้าของภาษา และในเรื่องที่ว่าภาษาอังกฤษแบบใด
ควรที่จะถือว่าเป็นภาษาอังกฤษแบบมาตรฐาน ในปัจจุบันก็มีการยอมรับว่า ไม่ได้มีแค่ภาษาอังกฤษแบบอังกฤษ
หรือแบบอเมริกาเท่านั้นที่จะถือว่าเป็นมาตรฐาน แต่ยังมีภาษาอังกฤษแบบอ่ืน ๆ ที่มีคุณค่าและได้รับการ
ยอมรับเช่นเดียวกัน อาจกล่าวได้ว่า ไม่มีรูปแบบใดดีกว่ารูปแบบอ่ืน ๆ ตราบเท่าที่ผู้คนเหล่านั้นสามารถสื่อสาร
และเข้าใจกันได้ และในเรื่องที่ว่าผู้ใช้ภาษาอังกฤษในฐานะภาษานานาชาติ จ าเป็นที่จะต้องติดต่อกับคนที่มีจาก
วัฒนธรรมที่หลากหลายจึงควรที่จะต้องมีความรู้และตระหนักถึงความส าคัญของวัฒนธรรมทั้งของตนเองและ
อีกฝ่ายหนึ่ง เพ่ือไม่ให้เกิดความผิดพลาดหรือความเข้าใจผิดในการสื่อสารระหว่างกัน  

แต่ส าหรับประเทศไทย ภาษาอังกฤษมีฐานะเป็นภาษาต่างประเทศมาเป็นเวลานาน คือ เป็นแค่วิชา
หนึ่งที่สอนกันในหลักสูตร และผู้เรียนส่วนใหญ่มีก็วัตถุประสงค์ในการเรียนเพียงเพ่ือให้ผ่านตามเกณฑ์ที่ก าหนด
เท่านั้น ไม่ได้เรียนเพ่ือใช้สื่อสารกับคนอ่ืน ๆ ในสังคม แม้กระทั่งการท างานในอนาคต บางคนก็สามารถ
ประกอบอาชีพได้โดยไม่ต้องใช้ภาษาอังกฤษ ท าให้แนวคิดภาษาอังกฤษในฐานะภาษานานาชาติ ยังคงเป็นเรื่อง
ที่เกิดขึ้นได้ยากในบริบทของประเทศไทย และยังถือเป็นแนวคิดเชิงวิพากษ์ท่ีต้องการการเปลี่ยนแปลงกระบวน
ทัศน์ของทั้งผู้สอนและผู้เรียนในเรื่องการเป็นเจ้าของภาษา การเคารพในความแตกต่างทางวัฒนธรรม และการ
ใช้ประโยชน์จากภาษาแม่ในการเรียนภาษาอังกฤษเช่นการสลับภาษา เป็นเสมือนการเสริมพลังให้กับผู้เรียนทุก
คน และจะท าอย่างไรให้ผู้สอนภาษาอังกฤษชาวไทยที่มีความสามารถเกิดความมั่นใจว่าตนเองก็สามารถเป็น
ผู้สอนภาษาอังกฤษในฐานะภาษานานาชาติได้ โดยเน้นให้ผู้เรียนมีความสามารถในการสื่อสารและใช้ภาษาใน
การปฏิบัติงานใดงานหนึ่ง ไม่จ าเป็นต้องมุ่งเน้นให้มีความสามารถเทียบเท่าคนที่ได้ชื่อว่า เป็นเจ้าของภาษาใน
อดีต ให้ผู้เรียนเกิดความมั่นใจว่า ภาษาอังกฤษเป็นเหมือนทุนทางวัฒนธรรม เสมือนเป็นทรัพยากรที่มีคุณค่า
ของตนทั้งในการด าเนินชีวิตและประกอบอาชีพในอนาคต 
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เมลดา สุดาจิตรอาภา (2561) อธิบายว่า เนื่องจากในปัจจุบันภาษาอังกฤษได้กลายมาเป็นภาษาที่ใช้
สื่อสารโดยผู้ที่ไม่ได้ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่ ซึ่งจ านวนของผู้ที่ไม่ได้พูดภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่มีจ านวน
มากกว่าผู้ที่พูดภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่ถึงสามเท่าตัว ดังนั้นจึงเริ่มเกิดกระแสการเปลี่ยนแนวคิดและวิธีการ
ในการเรียนการสอนภาษาอังกฤษ จากการเรียนการสอนโดยยึดแม่แบบของผู้ที่พูดภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่
ในประเทศสหราชอาณาจักร สหรัฐอเมริกา และออสเตรเลีย เป็นหลัก มาสู่แนวคิดการเรียนการสอน
ภาษาอังกฤษในฐานะที่เป็นภาษากลาง ซึ่งเริ่มมีบทบาทในการน าเสนอความหลากหลายของภาษาอังกฤษใน
แง่มุมของส าเนียงและลดความส าคัญของความถูกต้องของภาษาในแง่ของไวยากรณ์ลง เนื่องจากภาษาอังกฤษ
เป็นภาษากลางที่ใช้สื่อสารระหว่างผู้ที่ไม่ได้ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่เป็นหลัก ดังนั้นการเรียนการสอนควร
มุ่งเน้นความสามารถในการติดต่อสื่อสารกับชนต่างวัฒนธรรม พัฒนากลวิธีในการสื่อสาร และการผสาน
วัฒนธรรมท้องถิ่นของผู้ เรียนในการเรียนการสอนภาษาอังกฤษ ตลอดทั้ งประเด็นในเรื่องของการ
ปรับเปลี่ยนอัตลักษณ์ของผู้เรียนภาษาอังกฤษในฐานะที่เป็นภาษากลางที่ใช้สื่อสารกับผู้ที่ไม่ได้พูดภาษาอังกฤษ
เป็นภาษาแม่ เพ่ือเป็นการสร้างเสริมพลังอ านาจและความรู้สึกในการเป็นเจ้าของภาษาอังกฤษซึ่งในขณะนี้มี
บทบาทเป็นภาษากลางของการติดต่อสื่อสารของโลกในยุคโลกาภิวัฒน์ การมุ่งเน้นไปที่การสอนและการฝึกฝน
เพ่ือท าให้ผู้เรียนภาษาท่ีสองใช้รูปแบบภาษาและไวยากรณ์ในลักษณะแบบเดียวกันกับเจ้าของภาษาอาจจะเป็น
เป้าหมายที่ไม่ยืดหยุ่นและอาจส่งผลให้มองข้ามปัจจัยอ่ืนที่อาจจะเป็นประโยชน์ต่อการเรียนภาษาที่สองได้ 
ส าหรับแนวคิดการเรียนการสอนภาษาอังกฤษในฐานะภาษากลางที่ใช้ในการสื่อสาร ไม่ได้ละเลยในเรื่องความ
ถูกต้องหรือความเป็นมาตรฐานของภาษาอังกฤษอย่างสิ้นเชิง หากแต่ให้ความส าคัญกับรูปแบบการใช้
ภาษาอังกฤษที่สามารถเข้าใจได้ อนุชิต ตู้มณีจินดา (2566) ยังเน้นว่า ในปัจจุบันภาษาอังกฤษท่ีใช้อยู่ในสังคมมี
ความหลากหลายมาก สิ่งที่ผู้สอนควรท าคือการสร้างความตระหนักรู้ให้กับผู้เรียนถึงการเปลี่ยนแปลงและความ
หลากหลายของภาษาอังกฤษที่ผู้เรียนต้องออกไปพบเจอนอกห้องเรียน รวมไปถึงการสร้างทัศนคติที่ดีต่อความ
หลากหลายทางภาษาและการพัฒนาทักษะการสื่อสารในบริบทข้ามวัฒนธรรม ในท้ายที่สุด ทรงธรรม       
อินทจักร (2561) เสนอว่า สิ่งส าคัญ 2 ประการที่ควรถูกปรับเปลี่ยนส าหรับการสอนภาษาอังกฤษแห่งโลก        
ยุคใหม่ก็คือ ทัศนคติ และ วิธีสอนภาษา ทั้งนี้เพ่ือเป็นการเอ้ือต่อบริบทใหม่ ๆ  
 
ข้อเสนอแนะและองค์ความรู้ใหม่ที่ได้จากการวิจัย 

งานวิจัยนี้มีส่วนช่วยในการส่งเสริมให้เกิดความตระหนักในแนวคิดภาษาอังกฤษในฐานะภาษา
นานาชาติของอาจารย์สอนภาษาอังกฤษว่าจะสามารถช่วยให้ผู้เรียนมีความมั่นใจในการใช้ภาษาอังกฤษและ
พัฒนาทักษะในการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมได้ดียิ่งขึ้น ซึ่งทั้งหมดก็อาจเกิดขึ้นได้จากการปรับเปลี่ยนทัศนคติและ
วิธีสอนของผู้สอนในบริบทที่ใกล้เคียงกับงานวิจัยนี้ 
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